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Pediatriia 1990.

One tiny result of Mikhail Gorbachev's idea for
a 'common European home' is the agreed
exchange of the Archives ofDisease in Childhood
for issues of Pediatriia, the journal of the
Paediatric Association of the Soviet Union. I
have looked through the first two issues of 1990.
I have no Cyrillic and less Russian, and there-
fore studied the English elements: contents
pages, summaries on the major articles, and the
occasional western references printed in roman
script.
At the immediate level there is little to sug-

gest that the general paediatrician in Britain
would have his or her practice improved by
receiving full translations of most of the articles.
Their summaries tend to have a somewhat old
fashioned tone. Phrases such as 'Children with a
history of grave asphyxia need rehabilitation

treatment aimed at the recovery of psychomotor
function' or 'intestinal microbiocenosis in the
newborn turned out to be more physiological
provided they were placed in the "mother-
child" department as compared to that where
the newborn stayed alone' do not instantly whet
the appetite. On the other hand, some innova-
tive clinical approaches are apparent which
might be worth consideration, though not with-
out more detailed study and information:
'Intestinal infections treated with lysozyme',
'Oestrogens ... and vesico-ureteric reflux in
children'. The English summaries as provided
are, however, inadequate to assess the potential
value of the work reported.
What advice can we give to our Soviet

colleagues? What can we do ourselves to help
the nation that produced Mechnikov and Pavlov
make its full contribution to world paediatrics?
Firstly, we should welcome them with open
arms to visit and work in our departments and
to attend our meetings, and we should encour-
age them to invite us back. Secondly, we should
expect that if they are going to have the courtesy
to include English summaries in their journal,
the summaries should be precise, accurate, and
quantitative; those in the British Medical
Journal are an excellent example. And finally, if
asked, we should surely be prepared to put in
place a mechanism for linguistic and editorial
assistance to make sure that those elements of
the journal that are in English are clearly
expressed in the language and answer the ques-
tions of a summary reader. 'Is there information
in this article that I should consider applying to
my practice or my research?' 'Is this an article I
must get translated?' At present the answer is
'no' to both these questions for all the articles in
the issues I read. With help-and should the
editorial office of the Archives of Disease in
Childhood pre-emptively offer such help?-we
might hope to see the journal evolve into
becoming a fully fledged partner in internatio-
nal paediatrics.
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